0.0.1 The Many Elements
(excerpt)

1. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that bad bodily
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,
pleasing. This possibility is
not to be found. But this pos-
sibility is to be found, in that
bad bodily conduct would
actualize in what is unwished
for, disagreeable, unpleas-
ing. This possibility is to be
found.”

2. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that bad verbal
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,
pleasing. This possibility is
not to be found. But this pos-
sibility is to be found, in that
bad verbal conduct would
actualize in what is unwished
for, disagreeable, unpleas-
ing. This possibility is to be

bahudhatukasuttam

atthanametam ana-
vakaso: yam kaya-
duccaritassa ittho
kanto manapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nafca kho etam vij-
jati: yam kayaduc-
caritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,
thanametam vijjati'ti
pajanati.

atthanametam ana-
vakaso: yam vaci-
duccaritassa ittho
kanto manapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam vaciduc-
caritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,



found.”

3. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that bad mental
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,
pleasing. This possibility is
not to be found. But this pos-
sibility is to be found, in that
bad mental conduct would
actualize in what is unwished
for, disagreeable, unpleas-
ing. This possibility is to be
found.”

4. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that good bodily
conduct would actualize in
what is unwished for, dis-
agreeable, unpleasing. This
possibility is not to be found.
But this possibility is to be
found, in that good bodily
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,

thanametam vijjati'ti
pajanati.

atthanametam ana-
vakaso yam mano-
duccaritassa ittho
kanto manapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jat1'ti pajanati. 'tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam manoduc-
caritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,
thanametam vijjati'ti
pajanati.

atthanametam ana-
vakaso: yam kaya-
sucaritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jat1'ti pajanati. 'tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam kayasucari-
tassa ittho kanto ma-
napo vipako nibbat-
teyya, thanametam



pleasing. This possibility is to
be found.”

5. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that good verbal
conduct would actualize in
what is unwished for, dis-
agreeable, unpleasing. This
possibility is not to be found.
But this possibility is to be
found, in that good verbal
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,
pleasing. This possibility is to
be found.”

6. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that good men-

tal conduct would actualize
in what is unwished for, dis-
agreeable, unpleasing. This
possibility is not to be found.
But this possibility is to be
found, in that good mental
conduct would actualize in
what is wished for, agreeable,
pleasing. This possibility is to

vijjati'ti pajanati.

atthanametam ana-
vakaso, yam vaci-
sucaritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati.tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam vacisucari-
tassa ittho kanto ma-
napo vipako nibbat-
teyya, thanametam
vijjati'ti pajanati.

atthanametam ana-
vakaso, yam mano-
sucaritassa anittho
akanto amanapo vi-
pako nibbatteyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam manosuca-
ritassa ittho kanto
manapo vipako nib-
batteyya, thaname-



be found.”

7. He understands: “This

is impossible, there is no
chance in that one endowed
with bad bodily conduct,
with that as its source, in
dependence on that, would
arise in a happy destination,
a heavenly world, with the
breakup of the body, after
death. This possibility is not
to be found. But this possi-
bility is to be found, in that
one endowed with bad bod-
ily conduct, with that as its
source, in dependence on
that, would arise in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, in hell,
with the breakup of the body,
after death. This possibility is
to be found.”

8. He understands: “This
is impossible, there is no
chance in that one endowed
with bad verbal conduct,

tam vijjati'ti paja-
nati.

atthanametam ana-
vakaso: yam kaya-
duccaritasamangi
tannidana tappac-
caya kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
uppajjeyya, netam
thanam vijjati'ti pa-
janati. thananca kho
etam vijjati: yam ka-
yaduccaritasamangl
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tannidana tappac-
caya kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim vi-
nipatam nirayam
uppajjeyya, thana-
metam vijjati'ti paja-
nati.

atthanametam ana-
vakaso: yam vaci-
duccaritasamangi
tannidana tappac-



with that as its source, in
dependence on that, would
arise in a happy destination,
a heavenly world, with the
breakup of the body, after
death. This possibility is not
to be found. But this possi-
bility is to be found, in that
one endowed with bad ver-
bal conduct, with that as

its source, in dependence
on that, would arise in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
in hell, with the breakup of
the body, after death. This
possibility is to be found.”

9. He understands: “This
is impossible, there is no
chance in that one endowed
with bad mental conduct,
with that as its source, in
dependence on that, would
arise in a happy destination,
a heavenly world, with the
breakup of the body, after
death. This possibility is not
to be found. But this possi-

caya kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
uppajjeyya, netam
thanam vijjati'ti paja-
nati. 'thananca kho
etam vijjati: yam va-
ciduccaritasamangi
tannidana tappac-
caya kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim vi-
nipatam nirayam
uppajjeyya, thana-
metam vijjati'ti paja-
nati.

atthanametam ana-
vakaso: yam mano-
duccaritasamangi
tannidana tappac-
caya kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
uppajjeyya, netam
thanam vijjati'ti paja-
nati. 'thananca kho
etam vijjati: yam ma-
noduccaritasamangi



bility is to be found, in that
one endowed with bad men-
tal conduct, with that as its
source, in dependence on
that, would arise in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, in hell,
with the breakup of the body,
after death. This possibility is
to be found.”

10. He understands: “This
is impossible, there is no
chance in that one endowed
with good bodily conduct,
with that as its source, in
dependence on that, would
arise in the lower worlds,
unhappy destination, the
woeful plane, in hell, with
the breakup of the body, af-
ter death. This possibility

is not to be found. But this
possibility is to be found, in
that one endowed with good
bodily conduct, with that as
its source, in dependence on
that, would arise in a happy
destination, a heavenly world,

tannidana tappac-
caya kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim vi-
nipatam nirayam
uppajjeyya, thana-
metam vijjati'ti paja-
nati.

atthanametam ana-
vakaso, yam kayasu-
caritasamangi tan-
nidana tappaccaya
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam uppajjeyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nanca kho etam vij-
jati: yam kayaduc-
caritasamangi tan-
nidana tappaccaya
kayassa bheda pa-
rammarana sugatim
saggam lokam uppaj-
jayya, thanametam
vijjati'ti pajanati.



with the breakup of the body,
after death. This possibility is
to be found.”

11. He understands: “This
is impossible, there is no
chance in that one endowed
with good verbal conduct,
with that as its source, in
dependence on that, would
arise in the lower worlds,
unhappy destination, the
woeful plane, in hell, with
the breakup of the body, af-
ter death. This possibility

is not to be found. But this
possibility is to be found, in
that one endowed with good
verbal conduct, with that as
its source, in dependence on
that, would arise in a happy
destination, a heavenly world,
with the breakup of the body,
after death. This possibility is
to be found.”

12. He understands: “This
is impossible, there is no
chance in that one endowed

atthanametam ana-
vakaso, yam vacisu-
caritasamangi tan-
nidana tappaccaya
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam uppajjeyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nafca kho etam vij-
jati: yam vacisucari-
tasamangi tannidana
tappaccaya kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam uppajjayya, tha-
nametam vijjati'ti
pajanati.

atthanametam ana-
vakaso yam manosu-
caritasamangi tan-



with good mental conduct,
with that as its source, in
dependence on that, would
arise in the lower worlds,
unhappy destination, the
woeful plane, in hell, with
the breakup of the body, af-
ter death. This possibility

is not to be found. But this
possibility is to be found, in
that one endowed with good
mental conduct, with that as
its source, in dependence on
that, would arise in a happy
destination, a heavenly world,
with the breakup of the body,
after death. This possibility
is to be found.”To this extent,
O Ananda, is enough for a
bhikkhu to be called skilled
in the possible and the impos-
sible.

13. When thus was said, the
venerable Ananda said this
to the Auspicious One: “It is
marvellous, O Bhante. It is
unprecedented, O Bhante.
What is the name of this

nidana tappaccaya
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam uppajjeyya,
netam thanam vij-
jati'ti pajanati. tha-
nafca kho etam vij-
jati: yam manosu-
caritasamangi tan-
nidana tappaccaya
kayassa bheda pa-
rammarana sugatim
saggam lokam uppaj-
jeyya, thanametam
vijjati'ti pajanati. et-
tavata kho ananda,
thanathanakusalo
bhikkhuti alam vaca-
nayati.

evam vutte ayasma
anando bhagavan-
tam etadavoca: ac-
chariyam bhante, ab-
bhutam bhante, ko
namo ayam bhante,
dhammapariyayoti.



dhamma discourse, O Bhante?’

14. “Well then, O Ananda,

you bear in mind this Dham-
ma discourse as the many ele-
ments; also bear it in mind as
the four turnings; also bear it
in mind as the mirror of the

Dhamma; also bear it in mind
as the drum of the deathless;
also bear it in mind as the un-
surpassed victory in battle.”

15. This is what the Auspi-
cious One said. Delighted,
the venerable Ananda re-
joiced in the Auspicious
One’s words.

4

tasmatiha tvam ananda,

imam dhammapari-
yayam bahudhatuko-
tipi nam dharehi, ca-
tuparivattotipi nam
dharehi dhammada-
sotipi nam dharehi,
amatadundubhitipi
nam dharehi, anut-
taro sangamavijayo-
tipi nam dharehiti.

idamavoca bhagava.
attamano ayasma
anando bhagavato
bhasitam abhinan-
diti.
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